
        
            
                
            
        

    
	Уильям ФОЛКНЕР

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	“НЭПКО ПАБЛИШИНГ” Улаанбаатар хотноо 2010 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 

	Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	1949 онд Утга зохиолын салбарт шагнал Нобелийн шагнал хүртсэн Америкийн зохиолч Уильям ФОЛКНЕР

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	 

	Энэхүү эрхэм шагналыг мөхөс надад бус бүхий л амьдралынхаа турш сэтгэл оюуныхаа хөлс хүчийг шавхан туурвисан зохиол бүтээлд минь олгосон хэмээн ухаарахын сацуу ашиг завшаан, алдар нэрийг бодсондоо бус хүмүүсийн сэтгэл зүрхийг ариусгах агуу их үйлд оруулсан хувь нэмрийг минь ийнхүү үнэлсэн хэмээж сэтгэнэ. Иймд өөрийгөө энэ эрхэм шагналыг хүртэх итгэмжит хүн гэж тооцсугай. Энэхүү эрхэм шагнал, их мөнгийг эцсийн зорилгоо биелүүлэхэд нүүр бардам ашиглахад надад хялбар байх болов уу. Зохиолчдын хүнд бэрх, зүдүүр шаналгаат амьдралд өөрийгөө зориулсан олон олон охид, хөвүүд миний хэлэх үгийг сонсож буй гэж найдна. Энэ индрээс үг хэлэх тэдний ээлж нэгэн цагт ирэх нь магад.

	Бид нийтээрээ адгуусан амьтан мэт аймшигтай харанхуй бүдүүлгээр амьдарч ирсэн хийгээд түүндээ хэчнээн их дасал болчихсон нь манай үеийн агуу их эмгэнэл билээ. Эдүгээ цагт оюунт хүн төрөлхтний өмнө "хэзээ бид мөхөх вэ?" хэмээсэн цорын ганц асуулт л үлдээд байна. Гагцхүү иймийн тулд өнөөгийн залуу зохиолчид аливаа хүмүүний өөртэйгөө зөрчилдөх сэтгэл зүрхний дотоод тэмцлийн тухай ор тас умартжээ. Энэ тухай бичиж туурвиж, зовж шаналахгүйгээр жинхэнэ утга зохиолыг бий болгоно гэж байхгүй. Үүнийг умартах эрх зохиолч хүнд үгүй буюу.

	Хамгаас түрүүнд зохиолч хүмүүн айдас гэдэг арчаагүй дорой явдлыг ойлгон чадаад айдас гэгчийн тухай хэзээ ямагт мартаж, түүнийг бие сэтгэлээсээ үлдэн хөөж, зөвхөн зүрх сэтгэлийн үнэн хийгээд чинагш, янагшийн үнэнийг өөртөө нандигнан үлдээх учиртай. Хайр дурлал, үнэнхүү сэтгэл, энэрэхүй хийгээд нигүүлсэхүй, цог заль төгс төгөлдөр агаад өчүүхэн биеийг бусдын төлөө үл хайрлах сэтгэлгүйгээр туурвисан бүтээл цаг зуурын төдий л хоног төөрүүлж, амархнаа мартагдах нь магад. Ийн адилаар бүтээл туурвилдаа муу нэр зүүлгэж, хожмоо хараалгаж чичүүлэхгүйн тулд туурвиж бүтээхийн өөр замыг сонгох нь гарцаагүй.

	Энэрэн нигүүлсэх сэтгэлгүйгээр зохиолч хүмүүн хайр дурлал хийгээд бусармаг явдал, мөхөс доройн хүлцэл, сэтгэл дундуур ялалтын тухай ч бичнэ гэдэг хамгийн аймшигтай буюу.

	Ийм зохиолын дотор гуниг зовлон хэчнээн байлаа ч тэр нь бусдад хүрдэггүй бөгөөд сэтгэлийн чанадад шарх сорви үлдээж эс чадна. Ийнхүү тэр бээр хүмүүний сэтгэл зүрхний нууцын чанад хүрэхгүй зөвхөн үйл хөдлөлийнх нь тухай бичихэд хүрнэ.

	Зохиолч хүмүүн үүнийг гүнээ эс ухамсарлаваас гагц хөндлөнгийн ажиглагчийн байранд шилжиж, хүмүүний мөхөл доройтлын л тухай бичих болно.

	Хүмүүний мөхөл доройтлыг тэвчиж яахин зүрхэлнэ. Хэдийгээр хүмүүнийг мөнх хутгийг олно хэмээн сэнхрүүлэн ярих амархан ч, хүмүүн бүхнийг даван туулж чаддагт л хамаг учир орших авай.

	Нэгэнтээ хүмүүн гэдэг бүдэг харанхуйн чанад руу төөрөг тавилангийн эрхээр одох боловч түүний мөнхийн дуу хоолой нь ул мөргүйгээр үүрд тасарна гэж би төсөөлж эс чадна. Хүмүүн аливааг тэсэж давдаг хийгээд ямагт ялан дийлдэг гэдэгт би итгэнэ.

	Тэр бээр зөвхөн хүмүүн хэмээн нэрийдүүлэхийн хувьд мөнх хутгийг олох бус, бодь сэтгэл, энэрэн нигүүлсэхүйн төгс төгөлдөр цог залийг олсноороо тийн мөнхрөх бөлгөө.

	Яруу найрагч, зохиолчдын ариун үүрэг бол хүмүүст аливааг даван туулахад нь тус дэмийг өгөх, зүрх зоригийг бадрааж, энэрэл, нигүүлсэхүй, бодь сэтгэлийг улам ариусгаж, бусдын төлөө амьд явах учир утгыг нь сануулан чадахад орших агаад хүн төрөлхтний өмнө байгуулах мөнхийн гавьяа гэвэл энэ юм аа. Яруу найрагчийн дуу хоолой зөвхөн цуурай төдий биш, харин хүмүүст ялан дийлэх хүч тэнхээ өгч, итгэл төгсийн түшиг тулгуур нь болох ёстой.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	[image: бичвэр-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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